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РОЛЬ ФЕМІНІТИВІВ: ВИТОКИ ТА РЕАЛІЇ СЬОГОДЕННЯ

У статті розглянуто витоки фемінітивів. Фемінітиви – не нове явище в українській мові. Хоча фемінітиви сягають дописем-
них часів, реальне їх функціонування знайшло всій вияв у писемних пам’ятках. Поодинокі випадки вживання фемінітивів виявлено 
в «Повісті минулих літ». Переважно це використання суфікса -ниц(я). Досить яскравим фактом на підтвердження фемітивізації 
є «Галицько-Волинський літопис». Саме в цій пам’ятці простежується перевага у використанні суфікса -к- при творенні феміні-
тива. Варто зауважити, що фемінітиви не створюють нових назв, а лише суфікси, за допомогою яких можна утворити жіночі 
назви посад і професій. Загалом фемітивізація як суспільне явище походить зі слов’янських діалектів, згодом утворила міцну 
основу для формування і розвитку фемінітивів як окремої категорії. Визначено їхню роль та стан. Перевагою щодо використан-
ня фемінітивів є те, що вони розширюють активний словниковий запас, увиразнюють нашу мову, є автентичним українським 
виразником, а головне – чоловіча форма слів не ототожнюється з жіночою формою, посилюють роль жінки в офіційній сфері 
підкреслює її активну роль поряд з чоловіком.

Ключові слова: фемінітиви, фемінітивізація, Український правопис, Харківський правопис, Закон України «Про засади 
функціонування державної мови», «Класифікатор професій ДК 003: 2010».
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THE ROLE OF FEMINISTS: ORIGINS AND REALITIES OF TODAY

The article discusses the origins of feminitives. Feminitives are not a new phenomenon in the Ukrainian language. Although feminitives 
date back to pre-writing times, their real functioning was fully manifested in written records. Isolated cases of the use of feminine forms 
were found in the Tale of Bygone Years. It is mainly the use of the suffix -nits(ya). The "Galician-Volyn Chronicle" is a rather striking fact 
in support of femitization. It is in this note that the advantage of using the suffix -k- when creating the feminine can be traced. It is worth 
noting that feminitives do not create new names, but only suffixes that can be used to form female names of positions and professions. In 
general, femitivization as a social phenomenon originates from Slavic dialects, later formed a solid basis for the formation and development 
of feminitives as a separate category. Their role and status are defined. The advantage of using feminine forms is that they expand the active 
vocabulary, express our language, are an authentic Ukrainian expression, and the main thing is that the masculine form of words is not 
identified with the feminine form, they strengthen the role of women in the official sphere and emphasize her active role alongside men.
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Постановка проблеми. Сьогодні досить дискусійним є питання активного вживання фемінітивів. Набуття чинності 
новим Українським правописом створило безліч дискусій навколо використання фемінітивів в усіх сферах комунікації – як 
усної, так і писемної. Хоча питання не є новим, адже чинний правопис ґрунтується на засадах Харківського правопису 1928 
року, однак досі єдиної думки щодо необхідності використання варіативної частини Українського правопису 2019 і досі 
нема. 

Основним об’єктом вивчення цього дослідження є з’ясування ролі фемінітивів, їхні витоки, стан і перспективи подаль-
шого впровадження у практику. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Станом на сьогодні вже є безліч досліджень, серед яких – статті, дисертації, 
монографії тощо, однак досі точиться чимало дискусій навколо цього питання, адже навіть державні інституції по-різному 
ставляться до фемінітивотворення і впровадження їх у практику.

Нині можна знайти чимало досліджень у різних галузях щодо вивчення фемінітивів, способів їх творення. Наразі над-
звичайно актуальним на сьогодні є саме дослідження фемінітивів в офіційно-діловому стилі. Цим питанням займалося 
багато науковців і вчених – як українських, так і зарубіжних. Окремі дослідження вивчають розвиток фемінітивів у діа-
хронічному спектрі, зокрема напрацюванням у цьому напрямку завдячуємо А. Архангельській (Архангельська А., 2013: 
27-40; Архангельська А., 2011: 188-243), М. Брус (Брус М. П., 2019), чи синхронічному спектрі, зокрема праці А. Нелюби 
(Нелюба А.М., 2023). Фемінітиви вивчають з погляду гендерної лінгвістики, зокрема в цьому напрямку мають напрацюван-
ня Т. Архангельська (Архангельська А., 2013: 27-40; Архангельська А., 2011: 188-243), М.Гінзбург (Гінзбург М. Д., 2012: 75-
83), О. Малахова (Малахова О., 2017), О. Синчак (Синчак О., 2011: 33-35). У лінгвокультурологічному аспекті дослідження 
фемінітивів належать М. Федурко (Федурко М.Ю., 2010: 433-442).

Формулювання мети статті. Метою нашого дослідження є розглянути витоки фемінітивів, визначити їхні роль та стан.
Виклад основного матеріалу дослідження. Фемінітиви – не нове явище в українській мові. Хоча фемінітиви сяга-

ють дописемних часів, реальне їх функціонування знайшло всій вияв у писемних пам’ятках. Поодинокі випадки вживання 
фемінітивів виявлено в «Повісті минулих літ». Переважно це використання суфікса -ниц(я). Досить яскравим фактом на 
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підтвердження фемітивізації є «Галицько-Волинський літопис». Саме в цій пам’ятці простежується перевага у викорис-
танні суфікса -к- при творенні фемінітива. Варто зауважити, що фемінітиви не створюють нових назв, а лише суфікси, за 
допомогою яких можна утворити жіночі назви посад і професій. Загалом фемітивізація як суспільне явище походить зі 
слов’янських діалектів, згодом утворила міцну основу для формування і розвитку фемінітивів як окремої категорії.

Це наочно демонструє перший український друкований словник під назвою «Лексис» за редакцією Лаврентія Зизанія 
ще в 1596 році було 7 жіночих найменувань (горбата, дочка, медведиця, молодиця, невістка, скорчена, сляка «скривлена»). 
Таким чином фемінітиви поступово утверджувались у всіх сферах комунікації. Однак радянська влада, хоч і не усунула це 
явище, проте вирішила подати зовсім в іншому світлі – подала у словниках в зневажливому значенні – для розмивання меж 
між українською і російською мовами. Проте М. Дорошенко у своїму «Російсько-українському словнику ділової мови» 
заперечує негативне значення, а політична дискусія щодо обговорення ролі і значення фемінітивів і жіночих прізвищ, про-
ведена в 1927–1928 роках, лише підтвердила необхідність використання фемінітивів в українській мові як характерне для 
неї явище. Уже на той час фемінітиви розглядалися як варіативна складова українського правопису. Це також є фактом під-
твердження не тільки особливостей українського правопису, а й рівноправній ролі жінки в суспільно-політичному житті. 

Понад 50 років тому велась досить гостра дискусія на користь фемінітивів, позаяк слова на позначення посади, профе-
сії чоловічого роду на позначення жінки суперечать морфологічним та граматичним особливостям і правилам української 
мови. Суфікси на позначення жіночих назв професій чи посад є автентичними українськими активно вживаними словами. 
Це підтверджує той факт, що вони є основою для творення нових українських слів згідно із законами українського слово-
твору. Цієї ж думки дотримується і Олександр Пономанів.

Перевагою щодо використання фемінітивів є те, що вони розширюють активний словниковий запас, увиразнюють нашу 
мову, є автентичним українським виразником, а головне – чоловіча форма слів не ототожнюється з жіночою формою, по-
силюють роль жінки в офіційній сфері підкреслює її активну роль поряд з чоловіком. 

Хоча Кабінет Міністрів затвердив нову редакцію Українського правопису, проте щоб врегулювати це питання на рівні 
держави, не достатньо лише чинного правопису (Українськи й правопис, 2019).

Український правопису не апелює до нових назв професій жіночого роду, а лише визначає певні правила утворення від 
маскулінітивів їхніх форм фемінітивів за допомогою суфіксального способу.

Однак сучасне законодавство України не використовує фемінітиви, що породжує дискусії варіативної частини 
Українського правопису. 

Незважаючи на те, що Український правопис затверджено у травні 2019 року, а Міністерство розвитку економіки, торгів-
лі та сільського господарства затвердило зміни до національного Класифікатора професій, все одно це питання стало диску-
сійним і потребувало часу для вирішення (Подолянчук О., 2024). Відтоді минуло менше року. Надалі рушійними кроками до 
визначення долі фемінітивів стало обговорення на круглому столі «Стандартування української мови в контексті ґендерної 
політики» (Наказ Мінекономіки від 18.08.2020 № 1574) фемінітивів, де визначили майбутні дії з питань роз’яснення щодо 
вживання фемінітивів, окреслили питання доцільності внести зміни до структури та наповнення «Класифікатора професій 
ДК 003:2010» (Класифікатор професій ДК 003:2010, 2010), який, по суті, не містить наразі фемінітивів.

Перевага надається вживанню фемінітивів, але допоки не будуть впорядковані питання щодо наявності фемінітивів у 
Класифікаторі професій, переконливо говорити про доречне їх використання наразі не можливо.

Для вирішення окресленого питання проводиться реформування Класифікатора професій під егідою Національного 
агентства кваліфікацій, Мінцифри, Міністерства освіти і науки, Міністерства охорони здоров’я, Національного інституту 
стратегічних досліджень, Агентства з питань державної служби, Федерації профспілок та інших. 

Зважаючи на вищезазначене, вважаємо, що використання фемінітивів здійснюється не у всіх установах, у деяких – на 
вимогу окремих працівників. До прикладу, Державна служба якості освіти та Державна міграційна служба використову-
ють фемінітиви у практичній діяльності, Державна служба експортного контролю – в діловодстві, за винятком кадрової 
діяльності, Державна архівна служба – в офіційно-діловому стилі мовлення, в інших сферах їхньої діяльності фемініти-
ви не використовуються. Міністерство культури та інформаційної політики, Міністерство розвитку громад та територій, 
Державна служба з питань геодезії, картографії та кадастру не використовують фемінітиви (Великий тлумачний словник 
сучасної української мови, 2003).

Багато питань сьогодні і до національного Класифікатора професій (Класифікатор професій ДК 003:2010, 2010), адже 
досі в Класифікаторі нема фемінітивів, окрім тих, які вживаються тільки в жіночому роді. 

Використання фемінітивів у кадровій діяльності наразі потребує доопрацювання, адже в майбутньому може мати на-
слідки. Оскільки це питання поки що вивчається, вносити записи до трудових книжок, трудових договорів та в іншу кадрову 
документацію із зазначенням професій з фемінітивами наразі не варто. Це аргументується тим, що ще не внесено відповід-
них змін до інших нормативно-правових актів. Для того, щоб писати професії в жіночому роді, потрібно внести зміни до 
Порядку формування та подання звіту з ЄСВ, Інструкції про порядок ведення трудових книжок працівників.

Тому наразі дуже важливо донести інформацію до молоді, адже саме вона покликана змінити майбутнє нашої країни на 
краще і передати мовні надбання майбутнім поколінням. Для цього важливо не лише популяризувати новий Український 
правопис, а й законодавчу базу щодо мовного питання, словники фемінітивів як перспективу стандартизації та кодифікації 
назв посад і професій на позначення жіночого роду. 

Висновки. Використання фемінітивів станом на сьогодні є важливим етапом на шляху до уніфікації і кодифікації назв 
посад і професій жіночого роду. Лише послідовні, систематичні шляхи впровадження і популяризації фемінітивів створять 
позитивну перспективу до затвердження і вкорінення фемінітивів на всіх рівнях комунікації, а відтак увійдуть до широкого 
вжитку як в усному, так і писемному мовленні. Саме фемітивізація як суспільне явище покликане нагадати про витоки зі 
слов’янських діалектів, а відтак – про міцну основу для формування і розвитку фемінітивів як окремої категорії. Феміні-
тиви розширюють активний словниковий запас, увиразнюють нашу мову, є автентичним українським виразником, а голо-
вне – чоловіча форма слів не ототожнюється з жіночою формою; посилюють роль жінки в офіційній сфері, підкреслюють 
її активну роль поряд з чоловіком. Саме тому важливо не тільки пам’ятати, а й впроваджувати використання фемінітивів 
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у всіх сферах, а головне – на юридичному рівні, оскільки це є одним із способів врегулювати дискусійні моменти щодо 
питання використання фемінітивів. 

Перспективами подальшого дослідження є вивчення питання використання фемінітивів у текстах документів, пошук 
вирішення цих проблем. 
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